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TRATATUL DE PRIETENIE ŞI CO0PERARE ÎN ASIA DE SUD-EST

Înaltele părţi contractante :

CONŞTIENTE de legăturile istorice, geografice şi culturale care le-au unit popoarele,

PREOCUPATE să promoveze pacea şi stabilitatea în regiune prin respect faţă de justiţie şi
faţă de statul de drept şi prin sporirea rezilienţei regionale în relaţiile lor,

DORNICE să consolideze pacea, prietenia şi cooperarea reciprocă în chestiuni care afectează
Asia de Sud-Est, în concordanţă cu spiritul şi principiile Cartei Organizaţiei Naţiunilor Unite,
cele zece principii adoptate la conferinţa afto-asiatică de la Bandung la 25 aprilie 1955, cu
declaraţia Asociaţiei Naţiunilor din Asia de Sud-Est semnată la Bangkok la s august 1967,

precuin şi cu declaraţia semnată la Kuala Lumpu la 27 noiembrie 1971,

CONVINSE că soluţionarea neînţelegerilor sau a diferendelor dintre ţările lor ar trebui să
aibă la bază procedui raţionale, eficace şi suficient de flexibile, evitându-se atitudinile
negative care ar putea pune în pericol sau împiedica cooperarea,

CONVINSE de necesitatea cooperării cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât în interiorul,
cât şi în afara regiunii Asiei de Sud-Est, pentm promovarea păcii, stabilităţii şi amoniei,

CONVIN ÎN MOD SOLEMN să încheie tratatul de prietenie şi cooperare în Asia de Sud-Est
prezentat în continuare :

1.1.1.1.   CAPITOLUL I: SCOP ŞI PRINCIPII

Ariicolul  1

Scopul  prezentului  tratat  este  de  a  promova  pacea,  prietenia  şi  cooperarea  perpetue  între

popoarele lor, pentni ca acestea să devină mai puternice, mai solidare şi să întreţină relaţii mai
strânse.

Articolul 2

La baza relaţiilor dintre înaltele părţi contractante se află umătoarele principii fimdamentale:

(a) respectul reciproc faţă de independenţa, suveraritatea, egalitatea, integritatea teritorială şi
identitatea naţională a tuturor naţiunilor;

@) dreptul fiecărui stat la o existenţă naţională fără ingerinţe, subversiuni sau
co erciţii exteme;

(c)     neamestecul în afacerile inteme ale altei ţări;
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(d)  soluţionarea ne^mţelegerilor sau a diferendelor prin mijloace paşnice;

(e)   renunţarea la ameninţarea cu forţa sau la folosirea for!ei;

(D   cooperarea efectivă ^mtre părţi.

1.1.1.2.   CAPITOLUL II: PRIETENIE

Articolul 3

În umărirea scopului prezentului  tratat,  ^maltele  părţi  contractante  depun  efort`ri pentm  a
dezvolta şi a consolida legăturile tradiţionale, culturale şi istorice de prietenie, bună vecinătate

şi  cooperare  care  le  unesc  şi  îndeplinesc  cu  bună  credinţă  obligaţiile  asumate  în  temeiul
prezentului tratat. Pentni a promova o mai bună ^inţelegere ^mtre ele, înaltele pă4i contractante^mcuajează şi facilitează contactele şi relaţiile între popoarele lor.

1.1.1.3.   cAplTOLUL m: coopERARE

Articolul 4

Înaltelepărţicontractantepromoveazăcooperareaactivă^mdomeniileeconomic,social,tehnic,

ştiinţific şi administrativ, precum şi în chestiuni legate de idealurile şi aspiraţiile comune de
pace la nivel intemaţional şi de stabilitate ^m regiune, precum şi în orice alte chestiuni de interes
C0mun.

Articolul 5

În temeiul  articolului 4,  ^inaltele părţi  contractante  depun  cele mai  intense  eforturi  la nivel
multilateral,  precum  şi  bilateral,  având  la  bază  egalitatea,  nediscriminarea  şi  beneficiile
reciproce.

ATticolul 6

Înaltelepărţicontractantecolaboreazăpentruaccelerareacreşteriieconomice^mregiune,pentni
a consolida bazele unei comunităţi de naţiuni prospere şi paşnice în Asia de Sud-Est. În acest
scop,  ele  promovează  o  utilizare  sporită  a  agriculturii  şi  a  industriilor  lor,  expansiunea
comerţului şi îmbunătăţirea infi.astructurii lor economice, în interesul reciproc al popoarelor
lor.Înacestsens,elecontinuăsăexplorezetoateposibilităţileuneicooperăristrânseşibenefice
cu alte state, precum şi cu alte organizaţii intemaţionale Şi regionale din afara regiunii.

Articolul 7

Înaltele i)ărţi contractante îşi intensifică cooperarea economică, ^m vederea asigurării justiţiei
sociale şi a unor standarde mai ridicate de viaţă pentm popoarele din regiune. În acest scop,
adoptă strategii regionale adecvate pentm dezvoltare economică şi asistenţă reciprocă.

Articolul 8

Înaltele părţi contractante depun eforturi i)entni o cooperare cât mai strânsă pe o scară cât mai
largă şi pentm a-şi oferi asistenţă reciprocă sub fomă de fomare şi de facilităţi de cercetare ^m
domeniile social, cultural, ştiinţific, tehnic şi administrativ.
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Înaltele pări contractante se angajează să încurajeze cooperarea în promovarea cauzei păcii,
•armoniei şi stabilităţii în regiune. În acest scop, înaltele părţi contractante menţin contacte şi

organizează consultări regulate între ele pe probleme intemaţionale şi regionale, pentru a-şi
coordona poziţiile, acţiunile şi politicile.

Articolul 10

Fiecare înaltă parte contractantă nu participă, în niciun fel şi sub nicio fomă, la activităţi care
constituie  o  ameninţare  la  adresa  stabilităţii  politice  şi  economice,  a  suveranităţii  sau  a
integrităţii teritoriale a unei alte înalte părţi contractante.

Articolul  1 1

Înaltele părţi contractante se angajează să-şi îmbunătăţească rezilienţa naţională în domeniile

politic,  economic,  sociocultural  şi  al  securităţii,  în  confomitate  cu  idealurile  şi  aspiraţiile
fiecăreia,  fără  ingerinţe  exteme  şi  activităţi  subversive  inteme,  pentru  a-şi  păstra  fiecare
identitatea sa naţională.

Articolul 12

Înaltele părţi contractante, în eforturile lor de a asigura prosperitatea şi securitatea regională,
se angajează să coopereze în toate domeriile pentru a promova rezilienţa regională, pe baza

principiilor Încrederii în sine, autonomiei, respectului reciproc, cooperării şi solidarităţii, care
vor constitui fimdamentul unei comunităţi putemice şi viabile a naţiunilor din Asia de Sud-Est.

1.1.1.4.   CAPITOLUL IV: SOLUŢI0NAREA PAŞNICĂ A DIFERENDELOR

Articolul 1 3

Înaltele părţi contractante dau dovadă de hotărâre şi de bună credinţă În prevenirea apariţiei
diferendelor. În cazul în care ar apărea diferende în chestiuni care le afectează direct, în special
diferende care ar putea pertuba pacea şi armonia în regiune, acestea se abţin de la recurgerea
la ameninţarea cu forţa sau la folosirea forţei şi de fiecare dată soluţionează aceste diferende
între ele, prin negocieri amiabile.

Articolul 14

În vederea soluţionării diferendelor prin procese regionale, înaltele părţi contractante instituie
un Consiliu superior, organism pemanent alcătuit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
fiecărei înalte părţi contractante, care să ia cunoştinţă de existenţa unor diferende sau a unor
situaţii care ar putea perturba pacea şi amonia regională.

Articolul  1 5

În  cazul  în  care  nu  se  ajunge  la nicio  soluţie prin negocieri  directe,  Consiliul  superior ia
cunoştinţă de diferend sau de situaţie şi recomandă părţilor aflate în diferend mijloace adecvate
de  soluţionare,  precum  bune  oficii,  me`dîx=re,  investigare  sau  conciliere.  Consiliul  superior

poate, cu toate acestea, să îşi ofere bunde3oficii sau, cu acordul părţilor aflate în diferend, să
s.e constituie el însuşi într-un comitet de:mediere, investigare  sau conciliere. Atunci când se
considerănecesar,ConsiliulsuperiorrecDmandămăsuriadecvatepentruprevenireadeteriorării
diferendului sau a situaţiei.

Articolul 1 6



Dispoziţia precedentă din prezentul capitol nu se aplică în cazul unui diferend decât dacă toate

părţile implicate convin asupra aplicării acesteia la diferendul respectiv.  Oricum, acest lucru-
nu împiedică celelalte înalte părţi contractante care nu constituie parte la diferend să ofere toată
asistenţa posibilă în vederea soluţionării diferendului respectiv. Părţile la diferend ar trebui să
manifeste deschidere faţă de astfel de oferte de asistenţă.

Articolul 17

Nicio  dispoziţie  din prezentul tratat nu ^mpiedică recurgerea la modalităţile  de soluţionare

paşnică prevăzute la articolul 33 alineatul (1) din Carta Organizaţiei Naţiunilor Urite. Înaltele
părţi  contractante care sunt părţi  la diferend ar trebui să fie încurajate  să aibă iniţiative  de
soluţionare  a  acestuia  prin  negocieri  amiabile  înainte  de  a  recurge  la  celelalte  procedui

prevăzute în Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite.

1.1.1.5.   CAPITOLUL V: DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1 s

Prezentul tratat este semnat de Republica lndonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore  şi  de  Regatul  Thailandei.  Acesta  este  ratificat  în  confomitate  cu  proceduile
constituţionale ale fiecărui stat semnatar. Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din
Asia de Sud-Est.

Articolul 1 9

Prezentul tratat intră ^m vigoare la data depunerii celui de-al cincilea instrument de ratificare la
guvemele statelor semnatare care sunt desemnate în calitate de depozitari ai prezentului tratat
şi ai instrumentelor de ratificare sau de aderare.

Articolul 20

Prezentul tratat este redactat în limbile oficiale ale înaltelor părţi contractante, care sunt toate
autentice ^m egală măsuă. Există, de asemenea, o traducere comună în limba engleză a textelor,
aprobată de toate părţile.  Orice  divergenţe de interpretare a textului comun se soluţionează

prin nego ciere.

DREPT CARE, înaltele părţi contractante au semnat tratatul şi şi-au aplicat sigiliile.

Adoptat la Denpasar, Bali, la douăzeci şi patni februarie o mie nouă sute şaptezeci şi şase.
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Protocol de modiricare a Tratatului de prietenie şi cooperare în Asia de Sud-Est
•Filipine, 15 decembrie 1987

Guvemul din Brunei Darussalam

Guvemul Republicii lndonezia

Guvemul Malaeziei

Guvemul Republicii Filipine

Guvemul Republicii Singap ore

Guvemul Regatului Thailandei

DORIND să consolideze în continuare cooperarea cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât în
interiorul, cât şi în afara Asiei de Sud-Est şi, în special, cu statele din vecinătatea regiunii
Asiei de Sud-Est,

AVÂND ÎN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie şi
cooperare în Asia de Sud-Est, adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit în
continuare „Tratatul de prietenie") care se referă la necesitatea cooperării cu toate naţiunile
care iubesc pacea, atât în interiorul, cât şi în afara regiunii Asiei de Sud-Est, În vederea

promovării păcii, a stabilităţii şi a armoniei ^m întreaga lume,

CONVIN URMĂTOARELE:

Articolul 1

Articolul 1 8 din Tratatul de prietenie se modifică după cum umează:

„Prezentul tratat este semnat de Republica lndonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore  şi  de  Regatul  Thailandei.  Acesta  este  ratificat  în  confomitate  cu  procedurile
constituţionale ale fiecărui stat semnatar.

Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din Asia de Sud-Est.

Pot să adere la prezentul tratat şi state din afara Asiei de Sud-Est cu acordul tuturor statelor din
Asia de Sud-Est care sunt semnatare ale prezentului tratat şi al statului Brunei Darussalam."

Articolul 2

Articolul 14 din Tratatul de prieterie se modifică după cum urmează:

„În vederea soluţionării diferendelor prin procese regionale, înaltele părţi contractante instituie
un Consiliu superior, organism permanent alcătuit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
fiecărei înalte părţi contractante, care să ia cunoştinţă de existenţa unor diferende sau a unor
situaţii care ar putea perturba pacea şi armonia regională.

Cu toate acestea, prezentul articol se aplică oricărui stat din afara Asiei de Sud-Est care a aderat
la tratat numai în cazul în care statul respectiv este implicat direct în diferendul care urmează
a fi soluţionat prin procese la nivel regional."

Articolul 3



Prezent`n protocol este supus ratificării şi intră în vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificaie al înaltelor păr!i contractante.

Adoptat la Manila, la cincisprezece decembrie o mie nouă sute optzeci şi şapte.



Al doilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie şi cooperare în Asia de Sud-
-Est

Mani]a, Filîpine, 25 iulie 1998

Guvemul din Brunei Darussalain

Guvemul Regatului Cambo dgia

Guvemul Republicii lndonezia

Guvemul Republicii Democrate Populare Laos

Guvemul Malaeziei

Guvemul Uniunii Myanmar

Guvemul Republicii Filipine

Guvemul Republicii S ingap ore

Guvemul Regatului Thailandei

Guvemul Republicii So cialiste Vietnam

Guvemul statului Papua-Noua Guinee

Denumite în continuare „înaltele părţi contractante" :

DORIND să se asigure că există o cooperare sporită cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât
în interiorul, cât şi în afara Asia de Sud-Est şi, În special, cu statele învecinate din regiunea
Asiei de Sud-Est,

AVÂND ÎN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie şi
cooperare în Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit în
continuare „Tratatul de prietenie") care se referă la necesitatea cooperării cu toate naţiunile
care iubesc pacea, atât în interiorul, cât şi în afara regiunii Asiei de Sud-Est, în vederea

promovării păcii, a stabilităţii şi a armoniei în întreaga lume,

C ONVIN URMĂTOARELE :

Articolul 1

Articolul 1 s al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modifică după cum umează:

„Statele din afara Asiei de Sud-Est pot, de asemenea, să adere la prezentul tratat cu acordul
tuturor  statelor  din  Asia  de  Sud-Est,  şi  anume  Brunei  Darussalam,  Regatul  Cambodgia,
Republica  lndonezia,  Republica  DemocEzftă  Populară  Laos,  Malaezia,  Uniunea  Myanmar,
RepublicaFilipine,RepublicaSingapore,.uRdgatulThailandeişiRepublicaSocialistăVietnam."

Articolul 2                                                        uÎ
1.-`

Prezentul protocol este supus ratificării ş E-irimîn vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificare al înaltelor păr!i contractan.:e`...
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Adoptat la Manila, la douăzeci şi cinci iulie o mie nouă sute nouăzeci şi opt.
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Al treilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie şi cooperare în Asia de Sud-
Est

Hanoi, Vietnam, 23 iulie 2010

Brunei Darussalam

Regatul Cambo dgia

Republica lndonezia

Republica Demo crată Populară Laos

Malaezia

Uniunea Myanmar

Republica Filipine

Republica S ingapore

Regatul Thailandei

Republica Socialistă Vietnam

Uniunea Australiană

Republica Populară Bangladesh

Republica Populară Chineză

Republica Populară Democrată Coreeană

Republica Franceză

Republica lndia

Japonia

Mongolia

Noua Zeelandă

Republica lslamică Pakistan

Papua-Noua Guinee

Republica Coreea

Federaţia Rusă

Republica Democratică Socialistă Sri Lanka

Republica Democratică a Timorului de Est

Republica Tucia

Statele Unite ale Americii



D enumite în continuare „^maltele părţi contractante" :

DORmD să se asigure că există o cooperare sporită cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât -
^m interiorul, cât şi ^m afara Asiei de Sud-Est şi, în special, cu statele din vecinătatea regiunii

Asiei de Sud-Est, precum şi cu organizaţii regionale ai căror membri sunt numai state
suverane,

AVÂND ÎN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie şi
cooperare ^m Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit în
continuare „Tratatul de prieterie") care se referă la necesitatea cooperării cu toate naţiunile
care iubesc pacea, atât ^m interiorul, cât şi în afara regiunii Asiei de Sud-Est, în vederea

promovării păcii, a stabilităţii şi a armoniei ^m ^mtreaga lume,

CONVIN URMĂTOARELE :

Articolul 1

Articolul 1 s al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modifică după cum urmează:

„Prezentul  tratat  este  deschis  pentm  aderarea  statelor  din  afara  Asiei  de  Sud-Est  şi  a
organizaţiilor regionale ai căror membri sunt numai state suverane, cu acordul tuturor statelor
din Asia de Sud-Est, şi anume, Brunei Darussalam, Regatul Cambodgia, Republic.a lndonezia,
Republica  Democrată  Populară  Laos,  Malaezia,  Uriunea  Myanmar,  Republica  Filipine,
Republica Singapore, Regatul Thailandei şi Republica Socialistă Vietnam."

Ariicolul 2

Articolul 14 al doilea paragraf din Tratatul de prietenie se modifică după cum umează:

„Cu toate acestea, prezentul articol se aplică tuturor ^maltelor părţi contractante care au aderat
la tratat numai  în  cazul în  care  înalta parte  contractantă ^m  cauză  este  direct  implicată în
diferendul care umează a fi soluţionat prin procese regionale."

Articolul 3

Prezentul proto col este supus ratificării şi intră ^m vigoare la dăta depunerii ultimului instrument
de ratificare al ^inaltelor părţi contractante.

Adoptat la Hanoi, Vietnam, la douăzeci şi trei iulie două mii zece, într-un singur exemplar ^m
limba engleză.



TREATY  OF  AMITY  AND   C00PERATION
IN   SOUTHEAST  ASIA

PREAMBLE

Thc rligh Contractîtig Parties :

CONSCIOUS  or  t)`c  cxjstii`g  [ics  of  ]ijs(ory,  gcogriipl]y and  cuJturc,  wl]jch

haye bound thejr peoplcs toget]icr;

ANXIOUS  to  promotc regioml pcacc  md  stability  through abjding rcspcct
for justjcc  and  tho  nilc  of la* and  enhancing regioi]al rcsilîcnco ;n  tl]ch re]ations;

DESIRING  to  cnhmce peacc, ffiondslijp and mutual coopcration on mattcrs
affectlng  Sou!hoast  Asta  consjslcn[  wîll`   thc  spirit  and  principlcs  of  tho  Charter
of t]ie Unjted Natîons,  thc Tcn Princjp!cs adopted by t]ic Asim-African Conference
in  Bandung  on   2S  Aprjl   1955,   t]]c  Declaration  of  tho  Association  of  Southcast
Asian  Natlons  signcd  ].ii  Bangkol(  on  s  Augiist   1967,  and  thc  Dcclamtlon  sîgncd
în Kuala Lumpur on 27 Noyc.mber  1971-;

CX)NVINCED  th8[  {lic  sett]cmcnt  of dirfcrcnces  or disputes bctween  their
countries   should    be   regulated    by   riitjonal,   effcctivc   and   sumcicntly   flexible

procedurcs,  avojdjng ncga[ivc attitudcs wl`ich might cndangor or lrinder coopemtion;

BELIEV]NG   jii   !hc   noed   for  cooporat]on   with   nll  pcace-lov!ng  mtions,
both   wlthin   and   outside   Southcast   Asia,   in   the  furthcranco  of  world  peace,
stabiljty and harmony;

SOLEMNLY  AGREE  to  cntor jnlo  a Trcoty  of Amity  and  Coopemtion as
follows :

CHAPTER     I
PURPOSB  AND  PKINCIPLBS

•tit   A-  `
The  purposc  of  tlijs T#aEg js'to  promoto r]crpctmJ pcacc, cvcrlastjng arr}jty

and   coopcra(ion  among   thckî izcQp!cs-.whicli  would  contrib``tc  to  tl`cir  st
soJidarity and closer rclationslrip.
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Arlic[e   2

ln  thcir  rchtîons  with  onQ  anothcr,  thc  Hjgli  Contrac[ing  Piirtics  shall  bc

guidcd  by tlic following  rundamcnt:`l  L)rii`cii]fos  :

a.      Mutual  respcct  for  thc  jndcpendciicc, sovcreignty, cqualjty,  territorial
jntcgrity and "tioniil Îdcntity of all mtioiis;

b.      Thc right of overy statc to lcud its "tioml cxistciicc rrcc from cxtcmal
interferencc, subversion or cocrcion;

c.      Non-intcrfcrence jn t]ie iutemal affairs ofonc anothcr:

d.       Settlemcnt ofdifferences or disputes by peaccftil mefli]s;

c.      Rontincjation of tJie tlirc.it 6r usc offorcc;

f.       Erfectivc cooperatlon among themselvcs.

CIIAPTER   11
AMITY

Artlc'e  3

In  pursuai`cc   or  the  purpose  of  tl`is Trcaty  tl`c  High  Contracting  Partics
shall  cndeavour  to  devclop  aiil  scrcng!lien  t]]c  trz!djtjonal,  cujf[m]  aiid  liistorical
tios of frlendship, good  neigl`bourliness and  coopcration  which bind  tliem  togctl`cr
and  shall  fulfil  in  good  faitl]  thc  obljga[jc)ns  assumcd  undcr  this  Treaty. In order
to  promote  closer  undcrstanding  among  thcm,  t]`c  HiBh  Contracting  Parties  mall
cncouragc; and facjlitate contact and intercourse among their pcoi)]cs,

CHAPTER   111

CO0PERATION

Arliclc  4

Thc    Higli    Contracting    Parties   shall   promote   active cooporation in the
economic,    social,    cu]tural,    tcchnica],   scientific  md  administrative  fiolds  os well
as În matters of coinmon  idcaJs and aspiracions of intcmatjonal peacc aiid
in the reglon and all other mattcrs of cominon intcrest.
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Arlicle      5

Pursuant  to Articlc 4 (hc High Contmcting Parties shall cxcrt tl`oir maximum
efforts     niultjlatcm!ly     as     wcll     as     bilatcrally     on     thc     basis     of   equaHty,

non-discrimination and mutual bchofit.

Ar'icle     6

Thc  mgh  Contrac!jng  Parti.cs  shall  collaboratc  for  thc  accclcratioii  of  thc
economic    growth   in   thc   rcgion   jn   ordcr   to   strengthcn   the   foundation   for
a  prosperoL]s  and  pcacef«l  community  of nations  in  Soutl`east  Asia.  To  lhis ciid,
they  sha]I  promo(c  thc  srcater  u[ilizatioft  of  t]iejr agricu][urc  and  jndiistrics,  tl`c
expansion   of  t[icir  tradc  and   the  jmprovcmcnt  of  tlieir  ccoii.omic  infra-structurc
for the mutual bcnc;fit of thcir pcoplcs. In tjijs rcgard,  !l]ey sliall contint!c to exp]orc
all   avenucs   for   close   and   beneficial   coopcrat]on  with  other  Stntes   as  well  as
intcmatioml and rcgional organisations outsidc tl`e region.

Ar''c'e     7

The  High Contmcting Partjcs, in  ordcr to achievc social justicc and  to  raise
tho   s[8ndards   of   livjng   of  thc  pcop]cs   or  thc  rcgion,  s]iall  intciisiry  .economic
cooperation.  For  this  purpose,  thcy sl]all  adopt  apprcipria[c  rcgio"l  stratcgies  ror
cconomio dcvclopmcrit and mutual asslstancc.

Ar'lcle    s

Thc  Higli  Contracting l'artics sl`all strivc  to  achicvc  thc closcst  coopcrati.on
on  the widest scalc and  sliall seok  to provide  assistai`cc  to  onc  anothcr in  tiie form
of  training  and  rcsearcli   facjljtics  jn  thc  social,  cultural,  tcchnical,  scicntific  and
adminis trative fi.clds.
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Ar['clc      10

Each  High  Coritractiiig  Party  shall  not  in  any  mnnncr  or  form  participate
in  any activity whicli shall constitutc a threat to  thc political and cconomic stability,
soverojgnty, or tcrritori@I ii`tegrity  of anotlier Higli Contracting I'arty.

Arllcle      1]

Thc  I-Iigh  Contracting` Partics .s|iall  cndeavour  to  strcngtheri  tlicir resjective
national  rcsilicnce  in   their  political,  economic,  sociDcu]tuml  as  well  as  security
rields  h  conformity  with  their rospective idcals ml  aspirations,  frce  from extemal
interfcrence   as   woll   as   intcmal  subvcrsive  activities  jn   order   to  preserve  thoir
respectivenatiomljlentities.

Ar[icle      12

The  Higli  Contractîng  Partic& jn  tlioir  cffor[s  to  iic]iigvc  rc.gioml pŢospcr.ity
and security,  shall cndeavour  to cooperate jn o11 ficlds for thc promotion of regional
resilience,  bascd  on  the  princjp]es  of solf-confidcnce,  sczr-rc]jancc,  mutua] rcspect,
coopeTation  and  solidarity  which  will  coi.stitute  thc  foundation  for  a  strong  and
viable commuriity of nations jn Sc»uthcast Asia.

CHAPTER     IV
PACIFIC  .SETTLEMENT  OF  DISPUTES

^rticle     13.

The  High  Coi`tracting  Partics  sliall  hiivc  the  detcrmjmtjoi`  and  good  fritl`
(o  prevcnt  disputcs  from  arising.  ln  casc dîsi)u[cs on ma[tcrs djrcciJy afrccljng t)]Bm

should  @rise,  e§pccially  disputes  likoly  to  {listi`rb  rcgional  peacc  and.harmony,  thcy

sha]Z  refrain  from  thc  t]ircst or usc of force and s]]aJl at all timcs settto such disputes

among thehselves  through fricndly iicgotiations.
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Arllcle      ]4

To. scttlo  djsputcs  t]]rougli  rcg;oml  proccsscs,  thc H{* Contracting Partjes
shall  constitulc,  as  a continuhg l)oly,  a High  Councjl  comprising a Representativc
at ministcrial lcvcl from  each of tl`c rligh Contractîng Partios to takc cognizance of
thc existence of disputes or sîtuatjons Hkcly to djsturb regjona] Pcacc and harmoriy.

Article     15

In   tiie  evcnt  no  soluticn  is  rcuc)i.ct  tlirough  djrec[  itogotîations,.the  I.Iigli
Council shau tflke cogi]izance of the dispute or the situation and shall rccommond to
the   parties   in   djspu[e   apppropriate means  of  settlement  such  as  good  ofrices,
medlation,  inquiry  or  concjliation. .The  High  Council  m@y  howcvcr offer its good
offlces,   or   upon   agrcemcnt   of   [hc   parlies   jii   dîsptttc,   constîtiitc itsolf jnto  a
committec  of mediation,  inquiry or conciliation.  Whcn  dcemcd  ncccssary, tl`c High
Council shall rocommcnd appropriatB mcasiircs ror thc prevcntion of a dcterioration
of the djsputc or thc situation.

Artlc[e      ]6

Tlic  forcgoi]ig provisions  of thiş CI`aptcr st]all  not  apply  to,a  dlspute unless
all  thc  partlcs  to   tho  disputc  agrce  to. thcir  application   to  thn[  djsptite.  Howovor,
this  shall  not prccludo  tho otlicr I.Iigh Contrac.ting Par[ics not party to  thc disputc
from offcring all  possiblc  assjstancc  !o scttlo  mc sajd  djsputc. Partics to t]ic disputc
should be wcll disposed towards such offcrs of assistancc.

scwiemcNn:m:nogntîa?u,:]drishT;Crat:Ejs

Article      17

hull  prccludc  rccoursc  to  thc  modcs  or poac;oful
33  ( 1)  or thc Chartcr of thc Unilcd Nations. Tho

Hjgh  Contracting  Partics whichi:mc partjcs to s djsi7utc sli ould be cncoLirage( to  takc
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CHAPTER     V
GBNBRAL  PR:OVIsloNS

Arlicle     ls

Thjs  Trcaty  shiill  be  signcd   by   thc  Republic  or lndonesja,  Malaysia,  the
Repub]ic of   thc   Pl`iljitpincs,   .thc    Rcriublic   of   Singapore .and  thc  Kingdoin.qf
Thaîland.  [t   §hall   be   ratifjed   in   accordance  with   thc   constitutjonal  proccdures
of  each signatory Statc.

It shall t)o opcn for accession  by o[hcr S (alcs in Soutlio:tst Asiii.

•Ariic[e       19

Th!s  Treiity  shQll  cn[er jnto  force  on   the  datc  of .J]c  deposi.t  of  {J]c fifth

instmment  of  Tatir]cation  with  tl`e Goveri`mcnts  of thc sigmtory  States which are
desigmted  Dcpositorîes  of  this  Trcaty  and  of  tlie  instrumen!Ş  of ratjrication  or
accession.

Artlclq     20

Thls  Treaty  js  drawn  up  in  tho  offici@l  languagcs  of  tl`c  Higl` Contractirig

Parties,   au  of which  are  eqiially  authoritativo.  There  sli!`ll  bo  an  agrecd  common
translation.of thc  tcxts in  the  English  language.  Any divcrgcnt interprctation of the
common  toxt shal] l)c scttlcl by negotlation.

IN  FAITII  TI]EREOF   tl`e Higli Coiitracting Pai.[ics liavc  sjgncd  tlic Treaty

and have hercto affixcd thcir Scals.

DONE at Dcnpasar,  Bi`l.i,  tltis twcnty-fourtli day of February in thc ycar one
!housaŢid i]jno ]iundrcd and scvcnty-six.



Untuk  Republlk  lndoi`csin

Bagi Pjhak Rcpub]jk lndonesia
Pam sa Republika ng lndonesya

d"fuaimufjîulfltiifiu
For the RcpublJc  of lndoncsia

Untuk  Ma]aysj@

Bagi Pihak MnlaysiQ

Para sa Malaysi.a

J"fiqiLaLău

For  Malaysia

Untuk Republik Pilipim
Bag; Pffiak Rcpubllk Fjh.pjm
Pzna sa Republika ng Plllpims

d3"ruaim"fijaâmuf   :

For the Republic of tho Philippi

Untuk Republik Singapum
Bagi Pihak Republik Singapura
Para sa Republika ng Sji]gaporB

dinf"imŢqfjamld;

For the RepubHc orsjngapore

Un{uk Kerajam Thailand
Bagi  Pmak  Thailand
Pam sa Kalmriun ng Thriland

d:"fuŢitio"ifmlviu

For the Kingdom of Tl`alland

S o c ]] a r t o,

Presldeni

Datuk  Hussch  Onn,
I'r.inie  Minisier

Prcsicle'lt

I.ee  Kuan

Prime  Min{ster

Kukrit  Pramoj,

Pf.iiiic   Miiiisler

ex::PÎ,ea::r::Cîant:tpdc#ffis*Ăiî±

Îeiî;ir
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PROTOCOL    AMENDING    THE     TREATY    0F    AMITY
AND    C00PERATI0N    IN     SOUTHEAST    ASIA

TIIE     GOVERNMENT     0F    BRUNE`I     DARUSSALAM

THE    GOVERNMENT    0F    THE    REPUBLIC    OF     INDONESIA

THE    GOVERNMENT     OF    MAliAYSIA

THE    GOVERNMENT    OF    THE    REPUBLIC    0F    THE'   PHILIPPINES

THE     GOVERNMENT     OF    THE     REPUBLIC     OF     SINGAPORE,     ANI)

THE    GOVERNMENT    OF    THE        KINGI)OM    0F     THAILAND

DESIR|NG      to       further   enhance   cooperation      with      all      peace-

1oving   na[ion§,       both    within   and    ou[side    S6u[hea§t    Asia    and,

in      particular,       neighbouring      States   of    [he   Southeast      Asia

r e g i o Ţl ;

CONSIDERING       Paragraph       5    of    the    Preamble    of    the       Treat:y       of

Amicy      and   Cooperation    in    Sou[heast    Asia,       done    at    Denpasar,

Bali,       on       24    February    1976    (hereinaft.er    referred    to    as       [he

Trea[y    of    Ami[y),       which    refers    to    the    need    for       cooperation

wit:h      all       peace-1oving      nations,      both   within      and      o`itside

Southeast    Asia,    in    Che    furtheranc*    of   world    peace,    scabili[y

and    harmony;

HEREBY    AGREE    T0    THE    FOLLOWING:



Article     1

Article       ls   of    [he   Treacy   of   Amity    shall   be    amended      to

read   as    follows:-

'.Thi§      Treaty   shall   be    signed   by    Che      Republic      of

lndonesia,      Malaysia,       t:he   Republic   of   tbe   Philippines,

the      Republic    of   Singapore   and   [he   Kinsdom   of   Thailand.

It         shall        be      ratified      in         accordance        with         the

cons[itutional   procedure§   of   each    signacory    State.

It      shall   be   open    for   accession   by   ot:her   S[ates    in

Southeast.  Asia.

Stat:es       oucside   Sou[heasE   Asia   may    also    accede      to

this      Treacy      by      [he      consenc    of      all      the      Sca[es      in

Southeast   Asia   which   are   signat:ories    to   Chis   Trea[y   and

Bruuei    Darussalam."

Article   2

Ar[icle    14    of    [he   Trea[y   of   Amity    shall      be    amended       t:o

read   as    follows:-



''To      setcle      disputes    t:hrough   regional      processes,

t:he      High   Concrae[irig   Parcies    shall      consticuce,       as      a

con[inuing         body,          a         High      Couricil         comprisit`g         a

Representa[ive      at:      ministerial   1evel   from   each   of      [he

High      Concract:irig       Parcies    Co    Cake      cogni.zance      of       the

exis[ence      of   disputes   or   situations   likel.y   [o      di§turb

regiorial    peace    arid   harmony.

However,       [his      article   shall    apply   to   any   of      the

Staces      outside       Sou[heast    Asia   which   have   acc€ded         to

[he    Trea[y   only    in      cases   where   t:ha[    State    is      direccly

involved      in       Che       dispute    to   be       sectled      Chrough       Che

t.egional    processes."

Arcicle    3

This      Protocol      shall      be   subject    to      racification      and

shall      come       in[o    fot.ce    on    [he   date   t:he   lasc       instrumen[      of

rat:if icacion   of    [he   High   Contrac[ing   Parcies    is   deposited.
',

Done    at      Manila,       [he    fifteenth   day   of   December    in      the

year    one    Chousand    niŢie    hundred    and    eigh[y-seven.



H.R.H.     PRINC
Minister   for

MOHAMED    B0LKIAH
oreign   Af fairs

For   Brunei   Darussalam:

For   ţhe   Republic   of   lndonesia:

For   Malaysia:

DR.     MOCHTAR    KUSUMA-ATMAI)JA
Mitiist:er   of   Foreign   Affairs

For   the   Republic   of   the   Philippines:

For    [he    Republic    of    Singapore:

For    ttte   Kingdom   of   Thai

S.     I)HANABAI.AN
Miniscer   for   Foreign   Af fairslanti-,{"m&

AIR   CHIEF    MARSHAL       SIDDZIl    sAVETslr.A
Minister   of   Foreisn   Af f airs

r+h   A ,7.r\
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SECONI> PROTOCOL AMENDING TTm TREATy OF AMTy
AND  COOPERATION   IN SOUTHEAST ASIA

The Govemment of Brunei Darussalam
The Govemment ofthe Kingdom of cambodia
The  Govemment ofthe Republic  oflndonesia
The  Govemment ofthe Lao Peop]e's Democratic Republic
The  Govemment of Malaysia
The Govemment of the Union of Myanmar
The Govemment of the Republic of the Philippines
The Govemment ofthe Republic of singapore
The  Govemment of the Kingdom of Thailand
The  Govemment ofthe  Socialist Republic  ofvietiiam
The  Govemment of papua New Guinea

Hereinafter  referred to as the High Contracting Parties:

DESIRING to  ensure that there is appropriate enhancement of cooperation with all peace-
1oving nations,  both within and outside  Southeast Asia and, in particular, neighboring  States
of the  Southeast Asia region;

CONSIDERING Paragraph  5  oftiie preamble ofthe  Treaty of Amity and  Cooperation in
Southeast Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February  1976 (hereinafter referred to as the
Treaty ofAmity)  which refers to the need for cooperation witii all peace-loving nations,  botii
within and outside Southeast Asia,  in the fiirtherance ofworld peace, stability and hamony.

HEREBy AGREE To Tlm FOLLoWING:

Article I

Article  18, Paragraph 3, ofthe Treaţ ofAmity shall be amended to read as follows:

"States  outside  Southeast Asia may also accede to tiiis Treaty wifl tiie consent

of all the States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the Kingdom
of  Cambodia,   the   Republic   of lndonesia,  the   l.ao   People's   Democratic
Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic ofthe Philippines,
the Republic of singapore, the Kingdom ofThailand and the Socialist Republic
of Vietnam."

Article 2

This  Protocol  shall be subject to ratification and shall  come into  force  on the date the  last
instrument ofratification ofthe High Contracting Parties is deposited.

DONE  at Manila,   the twenty-fifth day of July in the year one thousand nine
ninety-eight.



For Brunei Darussalam:

PRINCE M0IIAMED BOLKIAII
Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of cambodia:

CHEM VVIDHYA
Special  Envoy  ofthe
Royal  Govemment of cambodia

FortheRepu')licofhdonesia:

ALI ALAT
Minister for   'oreign Affairs

Minister of Foreign Affairs

HAJI AHMAD BAI)AVVI
Minister of Foreign Affairs

ex€:ppÎ,ea::f::;,ant:;p#ti&e;c=Oun

`_...`-...,-,D,€St:'anîmt:t%rns%'.:
Ministeru[Afaceri{oq`

F-or.Papua New Guinea:

ms`t;r°oŢF:i#ir:

For the Union ofMyanmar:

u YAW
Minister for Foreign Affairs

`,J.L.t,Secretary reign Affairs

For the Republic of Singapore:

S  JAYAK"AR
Minister for Foreign Affairs

SUR" PITSUWAN
Minister of Foreign Affairs



THIRD PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

Brunei Darussalam
The Kingdom of Cambodia-
The Republic of lndonesia
The Lao People's Democratic Republic
Malaysia
The Union of Myanmar
The Republic of the Philippines
The Republic of Singapore
The Kingdom of Thailand
The Socialist Republic of viet Nam
The Commonwealth of Australia
The People's Republic of Bangladesh
The People's Republic of China
The Democratic People's Republic of Korea
The French Republic
The Republic of lndia
Japan
Mongolia
New Zealand
The lslamic Republic of Pakistan
Papua New Guinea
Ţhe Republic of Korea
The Russian Federation
The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
Ţhe Democratic Republic of Timor-Leste
The Republic of Turkey
The United States of America

Hereinaf[er referred to as the High Contracting Par{ies:



DESIRING to  ensure that there  is appropriate  enhancement
of cooperation with  all  peace-Ioving  nations  both within  and
outside Southeast Asia,  in par[icular,  neighbouring States  of
the   Southeast   Asian   region,   as   well    as   with    regional
organisations whose members are only sovereign States;

CONSIDERING Paragraph 5 of the preamble of the Treaty of
Amity and Cooperation in Southeast Asia, done at Denpasar,
Bali,  on  24  February  1976  (hereinafter  referred  to  as  the
Treaty of Amity) which refers to the need for cooperation with
all  peace-loving  natjons,  both  within  and  outside  Southeast
Asia,    in   the   fur[herance   of   world    peace,    stability   and
harmony;

HEREBY AGREE ŢO THE FOLLOWING:

ARTICLE I

Article   18,   Paragraph   3,   of  the  Treaty  of  Amity  shall   be
amended to read as follows:

"This  Treaty  shall  be  open for accession  by  States  outside

Southeast Asia  and  regional  organisations whose members
are  only  sovereign  States  subject to  the  consent  of all the
States  in  Southeast  Asia,  namely,  Brunei  Darussalam,  the
Kingdom  of  Cambodia,  the  Republic  of  lndonesia,  the  Lao
People's    Democratic    Republic,    Malaysia,    the    Union    of
Myanmar,  the  Republic  of  the  Philippines,  the  Republic  of
Singapore,    the    Kingdom    of   Thailand    and    the   Socialist
Republic of Viet Nam."

ARTICLE 2

Article   14,   Paragraph  2,   of  the  Treaty  of  Amity  shall   be
amended to read as follows:

2



"However,    this    article   shall   apply   to    any    of   the    High

Contracting   Par[ies  outside  Southeast  Asia  only  in  cases
where that  High  Contracting  Pariy  is  directly  involved  in the
dispute to be settled through the regional processes."

ARTICL.E 3

This  Protocol  sha[l  be  subject to  ratification  and  shall  come
into force on the date the last instrument of ratification of the
High Contracting Parties is deposited.

DONE at Ha  Noi, -Viet Nam,  on the Twenty-Third Day of July
in the Year Two Ţhousand  and Ten,  in  a  single copy  in the
English language.

For Brunei Darussalam:

MOHAMED BOLKIAH
Minister of Foreign Affairs and. Trade

Forthe Kingdom of Cambodia:

HOR NAtv]HONG
Deputy Prime Minister and

Minister of Foreign Affairs and lntemational Cooperation
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Minister for Foreign Affairs

FortheLaopeECRepubl,c

DR. THONGLOUN SISOULITH
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For Malaysia:
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For the Republic of the Philippines:

ERLINDA F. BASILIO
Undersecretary of Foreign Affairs

For the Republic of Singapore:

GEORGE YONG-BOON YEO
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

•--=--.IBE-i.=t

For the Socialist Republic of viet Nam:

DR. PHAM GIA KHIEM
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs



For the Commonwealth of Australia:

GILLIAN BIRD
Ambassador to ASEAN

Forthe People's Republic of Bangladesh:

DIPU MONI NAWAZ
Minister of Foreign Affairs

For the People's Republic of China:

YANG JIECHI
Minister of Foreign Affairs

Forthe Democratic People's Republic of Korea:

PAl( Ul-CHUN
Minister of Foreign Affairs
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For the French Republic:

-`

JEAN-FRANşOIS GIRAULT
Amba§§ador Extraordinary and Plenipotentiary to Viet Nam

For the Republic of lndia:

PRENEET I{AUR
Minister of State for External Affairs

For Japan:

J
KATSUYA OKADA

Minister for Foreign Affalrs

For Mongolia:

ZANDANSHATAR GOIVIBOJAV
Minister for Foreign Affairs and Trade
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For New Zealand:

For the lslamic Republic of Pakistan:
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For the Russian Federation:

SERGEY LAVROV
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

GITANJANA GUNAWARDENA
Deputy Minister of Extemal Affairs

For the Democratic Republic of Timor-Leste:

Mni§ter for Foreign Affairs

For the Republic of Turkey:7-
AliMET DAVUŢoăLU

Minister of Foreign Affairs
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For the United States of America:

Secretary of State

10
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MINlsTER`ll. Ar^cERll.or`  EXTEl`N E

NrhL4HLBEpi._2024
APROB,

ioMÂNIEI

IOHANNIS

1.    Aderarea României la Tratatul de prietenie şi cooperare din Asia de Sud-Est/
Trea9 on Amity and Cooperation in South-East Asia (denumit în continuare
„TAC")

Aprofimdarea relaţiilor  cu Asociaţia Naţiunilor  din  Asia  de  Sud-Est/ASEAN şi  cu
statele membre ale ASEAN @runei, Cambodgia, Filipîne, Indonezia, Laos, Malaysia,
Myanmar, Singapore, Thailanda, Vietnam) constituie un obiectiv de politică extemă a
României  în  Asia-Pacific,  asumat  la  cel  mai  înalt  nivel.  Participarea  Preşedintelui
României la primul Summit UE-ASEAN, orgmizat în decembrie 2022 la Bruxelles,
vizitadestatîntreprinsăînmartie2023decătreşefiilstatuluiromânlaSîngapore,vizita
Prim-ministrului  Vietnamului  la Bucueşti  la 22  ianuarie 2024,  precum şi  dialogul

politico-diplomatic   constant   cu   mjcritatri   statelor   din   regiune   au   confirmat
mgajamentulRomânieipentruoimp"Grie:activăa!ăriirioastreînraportcuorganizaţia

şi  statele  membre,  Din  discuţiile  {!jbl'cmatice  cu  reprezentanţii  statelor  ASEAN  şi



statele cai.e au deţinut preşedinţia oL.ganizaţiei,  a i..ezultat că un pas necesaL. în direcţia

formalizării cooperării cu ASEAN este aderarea la TAC. Astfel, în cadrul forumui.ilor
UE-ASEAN, România a exprimat în repetate rânduri intenţia de a dezvolta pai.teneriate
sectoriale cu statele ASEAN, jnclusiv pi.in aderarea la TAC.

Modul  în  cai.e  se  dezvoltă  regiunea  ASEAN  este  de  jnteres  direct  pentm  politica
europeană.  peL.miţând  o  implicare  activă  a  României  în  i.egiune  în  i.ol  de  partener
credibil şi consti-uctiv, în plan bilateral şi în formatul cooperării UE-ASEAN. ASEAN
are  un  rol  regional  strategic,  cu  o  impoi.tanţa  ^m  ci.eştere  pe  agenda  globală  şi  a

principalilor actori intemaţionali. Este proeminent din punct de vedere economic, cu o
piaţă  de  aproximativ  690  de  milioane  de  consumatori,  cotată  di.ept  cea  de-a  5-a
economie   agregată   a   lumii.   Dezvoltarea  relaţiiloL.  cu  statele  din  regiune  este. o
oportunitate pentru UE ^m procesul de divei.sificare economică, fiind şi unul din pilonii
StL.ategiei  UE  pentru  cooperare  în  lndo-Pacific.  Relaţiile  de  coopei.are  înti.e  UE  şi
ASEAN au fost ridicate în 2020 la nivel de Parteneriat Strategic.

Odată   ce   România   ar   adera   la  TAC,   s-ar   crea   posibilitatea   să   avanseze   si}re
aprofundarea cooperării cu ASEAN în variate domenii pi.ecum educaţie, securitate şi
sigurmţă    alimentară,    agricultui.ă,    turism,    inovaţie    şi    tehnologie,    combatei.ea
tei.orismului,  a extremismului violent şi  a  infracţiunilor ti.ansnaţionale,  cooperarea în
domeniul  mai.itim,  inclusiv  în  ceea  ce  priveşte  dreptul  mării,  cultui.ă,  gestionarea
dezastrelor şi asistenţa umanitară, schimburi interumane, securitate cibemetică etc. De
asemenea, România ar putea solicita să participe în ca(ita[e de invitat la une]e summit-
uri ASEAN, lucru care se ^mtâmplă în practică cu statele semnatai.e ale TAC.

11.  Aspecte generale

Tratatul  de  prietenie   Şi   cooperare  din  Asia  de   Sud-Estl   T].eabi  on  Amity  and
Coope7~c}f!.o# /.# So3/fĂ-Ecrsf 4sj.a a fost semnat la Denpasar, Indonezia,  la 24 febiuarie
1976,  de Republica lndonezia, Malaysia,  Republica Filipine,  Republica Singapore şi
Regatul mailandei.  Acest  instmment juridic a  inti.at în vigoai.e  la  15  iulie  1976,  în
conformitate cu art.  19 (depunerea instiumentelor de i.atificai.e de către cele cinci state

semnatare).

Tratatul  a  fost  modificat  piintr-o  serie  de  protocoale:  un  protocol  semnat  la   15
decembrie 1987; cel de-al doilea protocol, semnat la 25 iulie 1998 şi al treilea protocol,

semnat la 23  iulie 2010. Prolocoalele respective au permis adei.area la trata[ şi statelor
care nu sunt situate în Asia de Sud-Est, creând, totodată, această posibilitate şi pentru
oi.ganizaţiile regionale ®rin inteL.mediul celui de-al treilea pi.otocol).
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La momentul actual, 49 de state sunt păi.ţi la [i`atat, pi.ecum şi Uniunea Europeană (din
2012). Dintre statele membi.e ale Uniuniî Eui.opene, Fi.an!a, Germania, Olanda, Grecia

şi  Danemarca  sunt  parte  la  ti.atat,  în  timp  ce  alte  state  membre  (Suedîa,  Belgia,
Finlanda, Polonia) au în vedere -mdeplinii.ea pi.ocedurilor afei.ente adei.ării.

Conţinut, prevederi TAC: i4co/.c7#/ conţine 20 aiticole, structurate în cinci capito]e.

Ti.atatul are di.ept scop  promovarea păcii, stabilităţii şi cooperării ^m regiunea Asiei de
Sud-Est.  În  acest  scop,  tratatul  susţine  soluţionarea  diferendelor  dintre  părţi  prin

mijloace paşnice,  men!inei.ea păcii, pi.evenii.ea conflictelor şi consolidarea securităţii

în Asia de Sud-Est.

RelaţiiJe  dintre  statele  părţi  sunt  ghidate  de  umătoarele  i)rincii)ii  fundamentale

(confom art. 2 al TAC):
a. i.espect reciproc pentm independenţă, suveranitate, egalitate, integritate teL.itorială şi

i dentitate naţională;

b.  dreptul  fiecărui  stat  de  a  îşi  ^mtreţine  afacerile  naţionale  fără  ingerinţe  străine,
subversive sau alte tipuri de coerciţie;

c. afacerile inteme ale stateloi. membre nu vor suferi niciun fel de ingerinţă străină;
d. rezolvarea disputelor prin metode paşnice;
e. L.enunţarea la ameninţări sau folosirea forţei;

f. cooperare eficientă între statele membre.
De asemenea, TAC asigură consolidarea cooperării în domeniile: economic, comercial,
social,  tehnic şi  ştiinţific,  precum  şi  accelerarea  ci.eşterii  economice  în  i.egiune prin

promovarea unei utilizări sporite a agriculh]rii şi a industriilor naţiunilor din Asia de
Sud-Est, a expansiunii comeL.ţului lor şi a ^mbunătăţjrii infrastructurii lor economice.

111. Aspecte procedurale

Art.  18  al  TAC,  astfel  cum  a  fost amendat prin protocoalele subsecvente,  pemite
aderarea altor state Şi organizaţii intemaţionale numai cu consimţământul statelor din
Asia  de   Sud-Est.   Din  practica  ASEAN  reiese  că  aderarea  este  precedată  de  o
coi.espondenţă Şi consultări ^mtre statul care doreşte să adere (de regulăprin intermediul
ministerului  afacerilor  exteme)  şi  statul  care  asigură preşedinţia ASEAN  (în  2024,
Laos,  iar în 2025,  Malaysia).  În situaţia ^m  care statul care intenţionează-să adere riu
doreşte o  interpretai.e specifică a anumitor prevedei.i  din tratat (în practica ASEAN
nefiind  permisă  adei.ai.ea  cu  rezerve),  procedui.a  este  declanşată de  o  solicitare  de
obţinere a consimţământului statelor ASEAN semnată de ministrul afacerilor exteme
al statului în cauză, în care este exprimată intentia de a adera la TAC.
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Ultei.ior,  această cei.ere este analizată şi  api.obată de toate statele ASEAN,  iar statul
care  deţine  preşedin[ia  ASEAN  va  transmite  o  declaraţie  preliminară  semnată  în
numele   membrilor  ASEAN   prin   care   va   arăta   că   a   fost   îndeplinită   condiţia
consimţământului, impusă de aL.t.  18 din TAC.

După ce statul care intenţionează să adere îşi îndeplineşte pi.ocedurile intei.ne pentru
acest  demers,  procesul  de  aderai.e  va  fi  finalizat prin  semnarea  instrumentului  de
extindei.e de căti.e mjnişuii afacerilor externe ai statelor membre ASEAN ®rin cai.e
este   exprimat   ^m   mod   fomal    consimţământul   pentm   aderare)   şi   depunerea
instrumentului de aderare.

Pe fondul situaţiei  din  Myanmar,  instrumentul  de  extindere este înlocuit  de scrisoi.i
individuale semnate de fiecare ministm de exteme al statelor membre ASEAN, pentm
a evita prezenţa pe acelaşi document cu i.eprezentantul Myanmarului.

Precizăm  că,în  unele  situaţii,  semnarea  instrumentului  de  aderare  a  avut  loc,  de

preferinţă,  de  către ministml  de  externe  al  ţării  solicitante,  fie  cu  ocazia  reuniunii
miniştrilor de exteme ai ASEAN (în general, luna iulie a anului curent), fie cu ocazîa
Summit-ului ASEAN din toamnă.

Îndeplinii.ea procedurilor  intei.ne va  fi  realizată  la  iniţiativa  Ministeiului  Afacerilor
Exteme în conformitate cu dispoziţiile Legii nr. 590/2003 privind tratatele.

Menţionăm,   de  asemenea,   faptul   că  în  afara  obligaţiei  generale  de  respectare  a

principiilor ^mscrise în tratat, aderarea nu implică alte obligaţii.

Având  ^m  vedere  cele  de  mai  sus,  pJ.opw#cm  iniţierea  demersurilor  de  aderare  a
României la TAC prin transmiterea sci.isorii de intenţie adresată de ministrul afacerilor
exteme omologului din statul care deţine preşedinţia în exerciţiu ASEAN ®entru anul
2024 Laos, din 2025 va fi Malaysia), confom pi.ocedui.ilor de aderare la TAC.



MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS

Minister

Your Excellency,

Bucharest,#24

1  have the honour to write and infom you  of a  decision taken  by the Government of
Romania  to  request  accession  to  the  Treaty  of Amity  and  Cooperation  in  Southeast Asia

(TAC).  The  Government  of  Romania  is  pleased  to  note  that  Romania's  accession  to  the
Tr.eaty  will   provide  ccinfirmation   of  the  strong   bonds   of  friendship,   close  relations   and
extenslve  common  lnterests  and  objectives  whlch  F`omania  shares  with  ASEAN  and  its
Members.

Romania recognizes the growing strategic importance of ASEAN  globally and  to the
European  Union. ASEAN  M`ember States are key partners for Romania in terms of bilateral

political   consultation,    cooperation   in   multilateral   fora,   trade   and   investment.   Romania
considers  acceding  to  the TAC  as  an  important  step  ln  further strengthening  political  and
economic relations with ASEAN.

With this  in view,  1  woulcl  like to  request Your Excellency to  regard this  letter as  the
declaration  of intent of Romania to  accede to the Treaty  under the  provislons  of Article  18
and to lend your valuable support in this matter.

1  avail  myself of this  cipportunity  to extend  to  Your Excellency  the assurance  of my
hlghest consideratlon.

Lumin#tiBSbgffL

To H.E. Saleumaxay KOMMASITH
IJeputy PrimeLminister, Minister of Foreign Affairs of Lao PDR
Chair of the ASEAN Foreign Ministers' Meeting

I 4 Ate€a Aiodrogai`,  Secior  ]
011822 8ucha/esl,  normnla
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